
○東京都公有土地水面使用料等徴収条例 

○ Tokyo Metropolitan Government Public Land Water Surface Usage Fee 

Collection Ordinance 

平成一二年三月三一日 

March 31, 2000 

条例第九六号 

Ordinance No. 96 

改正 平成一二年一〇月一三日条例第一九二号 

Amendments Ordinance No. 192 of October 13, 2000 

平成一九年三月一六日条例第六九号 

Ordinance No. 69 of March 16, 2007 

東京都公有土地水面使用料等徴収条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Public Land Water Surface Usage Fee Collection 

Ordinance is hereby promulgated. 

東京都公有土地水面使用料等徴収条例 

Tokyo Metropolitan Government Public Land Water Surface Usage Fee Collection 

Ordinance 

(趣旨) 

(Outline) 

第一条 この条例は、国有財産法(昭和二十三年法律第七十三号。以下「法」という。)第

九条第三項の規定により東京都が行うこととされた国有財産に関する事務のうち、公有

土地水面について法第十八条第六項に規定するその使用又は収益を許可するに当たり徴

収する使用料、土石採取料及び公有土地水面産出物採取料(以下「使用料等」という。)

の額、徴収方法等について定めるものとする。 

Article 1 Of the affairs concerning national government assets that the Tokyo 

Metropolitan Government is to carry out pursuant to the provisions of Article 9, 

paragraph (3) of the National Government Asset Act (Act No. 73 of 1948; hereinafter 

referred to as the “Act”), this Ordinance establishes the amount, collection method, etc. 

of the usage fee, earth and stone mining fee, and public land or water surface product 

collection fee (hereinafter referred to as “usage fee, etc.”) to be collected upon granting 

permission to use or earn profits from public land or water surface pursuant to the 

provisions of Article 18, paragraph (6) of the Act.  

(平一九条例六九・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 69 of 2007) 

(定義) 

(Definitions) 



第二条 この条例において「公有土地水面」とは、国有財産特別措置法(昭和二十七年法律

第二百十九号)第五条第一項第五号に定める河川等の用に供されている国土交通大臣の

所管に属する土地(その土地の定着物を含む。)のうち、他の法律に定めのあるもの又は

他の地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号)第一条の三に規定する地方公共団体(以下

「地方公共団体」という。)の条例により管理されているものを除くものをいう。 

Article 2 In this Ordinance, “public land or water surface” refers to the land under 

the jurisdiction of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (including 

fixtures on that land) that is used for rivers, etc. provided in Article 5, paragraph (1), 

item (v) of the Act on Special Measures Concerning National Property (Act No. 219 of 

1952), excluding those provided for by other laws or managed by other ordinances by 

local governments provided in Article 1-3 of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 

1947) (hereinafter referred to as “local governments”). 

(平一二条例一九二・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 192 of 2000) 

(使用料等の徴収) 

(Collection of housing fees) 

第三条 知事は、法第十八条第六項の規定による公有土地水面の使用又は収益の許可(以

下「許可」という。)を受けた者から、この条例の定めるところにより、使用料若しくは

土石採取料又は公有土地水面産出物採取料を徴収する。 

Article 3 As provided by this Ordinance, the governor collects usage fee, earth and 

stone mining fee, or public land or water surface product collection fee from those who 

have obtained permission to use or earn profits from public land or water surface under 

Article 18, paragraph (6) of the Act (hereinafter referred to as “permission”).  

(平一九条例六九・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 69 of 2007) 

(使用料等の額) 

(Amount of Usage Fee) 

第四条 使用料等の額は、次の各号に掲げる区分に応じ、それぞれ当該各号に定める額と

する。ただし、一件の使用料等の額が百円未満の場合は、百円とする。 

Article 4 The amount of usage fee, etc. is to be the amount specified in each of the 

following items, depending on the category set forth in each item; provided, however, 

that if the amount of usage fee, etc. for one case is less than 100 yen, it is to be 100 

yen: 

一 海岸法(昭和三十一年法律第百一号)第二条第二項に定める一般公共海岸区域の水面

及び同法第三条第一項に定める海岸保全区域の水面並びにこれらの水面の先の海域

(領海及び接続水域に関する法律(昭和五十二年法律第三十号)第一条第一項に定める領



海に限る。)に係る使用料等 東京都海岸占用料等徴収条例(平成十二年東京都条例第

九十号)別表の規定の例により算定して得た額 

(i) usage fee, etc. for the water surface of the public seacoast area specified in Article 2, 

paragraph (2) of the Coast Act (Act No. 101 of 1956), the water surface of the 

coastal conservation area specified in Article 3, paragraph (1) of the same Act, and 

the sea area beyond these water surfaces (limited to territorial waters speci fied in 

Article 1, paragraph (1) of the Act on Territorial Waters and Contiguous Water Area 

(Act No. 30 of 1977)): amount obtained by calculating in accordance with the 

provisions in the Attached Table of the Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection 

of Coastal Occupancy Fees, etc. (TMG Ordinance No. 90 of 2000); or  

二 前号に掲げる使用料等以外の使用料等 東京都河川流水占用料等徴収条例(平成十

二年東京都条例第九十五号)別表の規定の例により算定して得た額 

(ii) Usage fees, etc. other than those listed in the previous item amount obtained by 

calculating in accordance with the provisions in the Attached Table of the Tokyo 

Metropolitan Ordinance on Collection of River Water Occupancy Fees, etc. (TMG 

Ordinance No. 95 of 2000). 

(使用料等の減免) 

(Reduction/Exemption of Usage Fee) 

第五条 知事は、地方公共団体、特別の法律により設立された法人のうち東京都規則(以

下「規則」という。)で定めるもの又は地方道路公社法(昭和四十五年法律第八十二号)に

基づく地方道路公社が公有土地水面を道路、水道又は下水道の用に供する必要がある場

合は、使用料等を免除することができる。 

Article 5 (1) When a local government, a corporation incorporated pursuant to a 

special act that is specified by the Tokyo Metropolitan Government regulations 

(hereinafter referred to as “Regulations”), or a reginal public road corporation based on 

the Act on Regional Public Road Corporations (Act No. 82 of 1970) needs to use public 

land or water surface for roads, water supply, or sewerage purposes, the governor may 

waive the usage fee, etc. 

2 知事は、前項に定めるもののほか、次の各号のいずれかに該当すると認めるときは、使

用料等を減額し、又は免除することができる。 

(2) Beyond what is specified in the preceding paragraph, the governor may reduce or 

waive the usage fee, etc. when the governor deems that the case falls under any of the 

following items: 

一 国の行う事業のためにするとき。 

(i) when it is for national government’s projects; 

二 地方公共団体その他公共団体の行う事業のためにするとき(当該事業に係る施設の



経営が営利を目的とし、又は利益をあげるものでないときに限る。)。 

(ii) when it is for the benefit of a project conducted by a local government or other 

public body (limited to cases where the management of the facility related to the 

project is not-for-profit or does not make a profit); 

三 かんがいのためにするとき。 

(iii) when for irrigation purposes; or 

四 前三号に掲げるもののほか、知事が特に必要があると認めるとき。 

(iv) beyond what is set forth in the previous three items, when the governor deems it 

particularly necessary. 

(使用料等の徴収方法) 

(Method of Collecting Usage Fee) 

第六条 使用料等は、許可をした日から一月以内に、当該許可に係る使用又は収益の期間

に係る分の全額を徴収するものとする。ただし、当該許可に係る使用又は収益の期間が

翌年度以降にわたる場合においては、翌年度以降の年度分の使用料等は、毎年度、当該

年度分を四月三十日までに徴収するものとする。 

Article 6 The usage fee, etc. for the period to use or earn profits related to the 

permission is to be collected in full within one month from the date of permission; 

provided, however, that if the period to use or earn profits related to the permission 

extends into the following fiscal year or longer, the usage fee, etc. for the following 

fiscal year and subsequent years are to be collected by April 30th each fiscal year.  

(使用料等の不還付) 

(Non-Refund of Usage Fee) 

第七条 既納の使用料等は、還付しない。ただし、知事が公用又は公共用に供するため許

可を取り消したときその他特別の理由があると認めるときは、この限りでない。 

Article 7 Already paid usage fee, etc. will not be refunded; however, this does not 

apply when the governor revokes the permission due to the need for public use or 

provision for public use, or when there are other special reasons.  

(委任) 

(Mandates) 

第八条 この条例に規定するもののほか、この条例の施行について必要な事項は、規則で

定める。 

Article 8 In addition to what is provided in this Ordinance, matters necessary for the 

enforcement of this Ordinance are provided for by Regulations.  

附 則 

Supplementary Provisions 

1 この条例は、平成十二年四月一日から施行する。 



(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 2000. 

2 この条例の規定は、この条例の施行の日(以下「施行日」という。)以後に許可をした使

用又は収益及び施行日前に許可をした使用又は収益で当該許可の期間が施行日以降にわ

たるものの当該施行日以降に係る期間について適用する。 

(2) For permission to use or earn profits that has been granted on or after the day 

this Ordinance comes into effect (hereinafter referred to as the “effective date”) and 

permission to use or earn profits that has been granted before the effective date, the 

provisions of this Ordinance apply to the period of the relevant permission extending to 

or after the effective date from the relevant effective date onward.  

附 則(平成一二年条例第一九二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 192 of 2000) 

この条例は、平成十三年一月六日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of January 6, 2001.  

附 則(平成一九年条例第六九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 69 of 2007) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

 

 


